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  دهيچك

 در  يسي ـ انگل ي مترجم ـ ير مطالعـات ترجمـه، دروس كارشناس ـ      ي اخ يها  افتهيبدون درنظرگرفتن   

ن ي ـ ايسه سرفصل دروس آموزشيمقا. ر نكرده استييران از دو دهه قبل تاكنون تغ ي ا يها  دانشگاه

ار يانگر تفـاوت بـس  ي ـگـر كـشورها ب  ي آموزش متـرجم در د يها  در دوره  يدوره با مطالب آموزش   

رود كـه عـدم       ين گمـان م ـ   يهمچن. رسد  ي به نظر م   ي فرهنگ يل بافت ي است كه فراتر از دلا     ياديز

ن دوره در   ي ـر ا يت چـشمگ  ي ـ ازجمله عوامل متعدد در عـدم موفق       ي سرفصل آموزش  يروزرسان  به

 يابي ـضرورت در نظر گـرفتن ارز       با توجه به  .  است ينراياز جامعه ا  ي موردن ي مترجم يرويت ن يترب

 يروزرسـان   بـه ي از منـابع اصـل  يك ـيعنـوان     ن رشـته بـه    ي ا ينظران بوم   ن و صاحب  يو نقد مدرس  

 يسي ـد شاخص ترجمـه انگل  ي اسات يها  دگاهين پژوهش به مطالعه د    ين دوره، ا  ي ا ي آموزش يمحتوا

 بـا   يف ـين پـژوهش ك   يا. پردازد  ي م يسي انگل ي مترجم يشده درباره كارشناس    در مورد دروس ارائه   

 يران در رشـته مترجم ـ    ي مطرح ا  يها   دانشگاه يعلم  ئتي ه ي با اعضا  ياستفاده از مصاحبه حضور   

هـا و     دگاهي ـ د يبنـد    و طبقه  ياد به بررس  يه داده بن  يوه نظر يها با استفاده از ش      ل داده ي و تحل  يسيانگل

ن ي ـ در ايرات اساس ـي ـي ضـرورت اعمـال تغ     از يق حاك ي تحق يها  افتهي. پردازد  يشان م يانتقادات ا 

ش ي كمك متـرجم، افـزا   يافزار   نرم يها   ازجمله اضافه كردن دروس آموزش برنامه      يدوره آموزش 

 و  ي ترجمه و مرتبط بـا بـازار كـار، اصـلاح دروس زبـان خـارج                يت دروس عمل  يت و كم  يفيك

  .گر موارد استي و دي كاربرديشناس زبان

 يابيت دروس، ارزي، اهميسي انگلي، مترجمي آموزشيها فهتوانش ترجمه، مؤل: هادواژهيكل

  .مدرسان

  مقدمه. 1

سـرعت رو بـه توسـعه اسـت، امـا          ز به يرشته مطالعات ترجمه همسو با جهان در كشور ما ن         

 و گـسترش روزافـزون   يانـداز  ران در دهه گذشته محـدود بـه راه      يتوسعه مطالعات ترجمه در ا    
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 يهـا  هـا از ارائـه دوره   سـال . ها بوده اسـت   در دانشگاهير دكتيتازگ   ارشد و به   يدوره كارشناس 

ن دهـه، هنـوز مترجمـان       يگذرد، اما پـس از چنـد        ي م يت مترجم در مؤسسات آموزش عال     يترب

) 2003 (يرعمـاد يم. امـده اسـت   يرون ن يها ب   ن دوره يآموختگان ا   ان دانش ي از م  يا  متعدد برجسته 

 ياكنون خالق آثـار درخـور توجـه و شاخـص         ت يآموختگان رشته مترجم    دارد كه دانش    ياظهار م 

 انتخاب رشته موردعلاقـه     يها  تيت را به محدود   ين عدم موفق  ي از ا  يد بتوان قسمت  يشا. اند  نبوده

د ي ـكن نبا يل. وه آموزش را مقصر دانست    ي ش يا حت ي ورود به دانشگاه نسبت داد و        يران برا يدر ا 

  .ده گرفتيان آن نادت درخشين دوره را در عدم موفقي در اينقش مطالب آموزش

انگر تفـاوت  يگر كشورها بي آموزش مترجم در ديها   دوره ي سرفصل دروس آموزش   ي بررس

 ـ آموزش مترجم در ا    يها   در دوره  ياد مطالب آموزش  يار ز يبس در . اسـت يگـر نقـاط دن    يران و د  ي

، اســتفاده از منــابع مختلــف ازجملــه، بــازخورد ي آموزشــيهــا ا مجــدد دورهيــه يــ اوليطراحــ

ه ي مشابه توص  يها  پردازان و مرور دوره     هيها، نظر   ن دوره ي، مدرس يا  لان، فعالان حرفه  يتحصال  فارغ

گـردد كـه    يف ميا توص ي پو يندي، فرا ي آموزش يها   دوره ين طراح يهمچن). 2008م،  يپ(گردد    يم

 ـ مداوم قرارگرفته و بـا پ      يابي مورد ارز  يدر آن دوره به دوره، مطالب آموزش        يهـا   افتـه يشرفت  ي

 مـوردنظر   ي، مطالب دوره آموزش   يط آموزش ي خارج از مح   ياي دن يازهايط و ن  ير شرا يي، تغ يعلم

 در پـژوهش  ي اساس ـيهـا  رغـم جهـش   يعل ـ). 1989، يبرنـاب ( گردد يروزرسان ر كرده و به  ييتغ

 يهـا    در دانشگاه  يسي انگل ي مترجم ي دوره كارشناس  يا، سرفصل و دروس آموزش    يترجمه در دن  

ن يدگاه و نقد مدرس ـ   ي د يت اساس يبا توجه به اهم   . ر نكرده است  يي تاكنون تغ  1369ران از سال    يا

 ي مطالـب آموزش ـ   يروزرسـان    ارتقا و به   ي برا ي از منابع ضرور   يكيعنوان     به يلين رشته تحص  يا

 در يسي ـد شـاخص ترجمـه انگل    ي اسات يابيها و ارز    دگاهي د ين پژوهش بررس  ين دوره، هدف ا   يا

 ـ ا يشنهادهاي و كسب پ   يسي انگل يمترجم يشده در دوره كارشناس     مورد دروس ارائه    يشان بـرا  ي

مـرور    در ادامه، به  . ن راستاست ي مؤثر در ا   يران و راهكارها  يبالا بردن سطح آموزش مترجم در ا      

عنـوان هـدف    ن توانش، بهيدهنده ا لي تشكيها  مؤلفهيه درباره توانش ترجمه و بررس  يم پا يمفاه

پـردازان برجـسته مطالعـات ترجمـه پرداختـه       هي ـدگاه نظري آموزش مترجم، از ديها   دوره يينها

  .خواهد شد
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   توانش ترجمهيها مؤلفه. 2

ر ي ـز در مطالعات ترجمه در دهه اخ يبرانگ   از موضوعات بحث   يكي،  1 موضوع توانش ترجمه  

از مبـرم   ي ـل آن ن  ي ـن دل يتـر   شود كـه مهـم      ي م يل ناش ين موضوع از چند دل    يت ا ياهم. بوده است 

 يهـا  ن هـدف دوره يتـر   ي از اصل  يتر   آموزش مترجم به درك هر چه ملموس       يها  طراحان دوره 

 ينظـران حـوزه طراح ـ   صـاحب .  به توانش ترجمـه اسـت      يابي باشد كه همان دست   ي م يآموزش

 يا اهـداف اصـل  ي ـق هـدف  ي ـم دقيترس ـ) 2010(ستر ي ـشن و مكل ي ازجمله ن  ي آموزش يها  برنامه

 ـ در اير نظ ـي اصـول و مبـان  يآموزش و بررس   ستم ي ـك سي ـ يزي ـر ن خـصوص را در برنامـه  ي

 يعـت انتزاع ـ  يكن علاوه بر طب   يل. شمارند  يگر اقدامات برم  ين گام و مقدم بر د     يتر  ، مهم يآموزش

 حـل نـشدن     يل اصـل  يتوان از اهم دلا     ي را م  ي تجرب يها  شمار بودن پژوهش    ده، انگشت ين پد يا

رغـم شـباهت      ي اسـت كـه عل ـ     يادآوريه  بعلاوه، در ابتدا لازم ب    .  توانش ترجمه برشمرد   يمعما

در  )1965، يچامـسك  (ين مفهوم با توانش زبـان ي توانش ترجمه در مطالعات ترجمه، ايواژگان

بـرخلاف  . در آمـوزش زبـان متفـاوت اسـت        ) 1971مز،  يهـا  (يا توانش ارتباط  ي و   يشناس  زبان

 ـه و ببـود  يتـر بـه كـنش زبـان     هيك و شـب ي، توانش ترجمه نزدي و ارتباطيتوانش زبان شتر بـه  ي

  .)2010سبوكوا، (عملكرد در مهارت ترجمه اشاره دارد 

 ـ بـودن و     ين پژوهشگران توانش ترجمه اعتقاد بـه چندبعـد        يدگاه مشترك ب  ين د يتر  مهم  ا ي

ا مهـارت  ي ييك توانايگاه  چيگر، توانش ترجمه ه يد  عبارت  به. ن توانش است  ي بودن ا  يچندبخش

 و  ير تـوانش اصـل    ي ـن ز ي متـشكل از چنـد     ينـد يرآ نـشده و ب    يكپارچه تلق ي واحد و    يتخصص

معتقد است كـه تـوانش   ) 2000(طور نمونه، نوبرت  به. شده است  در نظر گرفته   ي فرع يها  مؤلفه

 ي در كنار تـوانش انتقـال  ي، و توانش فرهنگ يا موضوع ي يا  نامه  ، توانش دانش  ي، توانش متن  يزبان

 ي توانش ترجمه در مترجم شـده و بـرا         كه مافوق چهار مورد قبل است در تعامل باهم منجر به          

 متـرجم كـاربردگرا نُـه    يز در معرفين) 2005(نرد . كنند ي ترجمه را فراهم مي لازم برايياو توانا 

توان بـه تـوانش نگـارش، تـوانش      يداند، كه ازجمله م ي مي توانش ترجمه ضرور   يمؤلفه را برا  

                                                           

1 Translation Competence 
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 ـ، تـوانش ارائـه و توز      ين فرهنگ ي، توانش ب  ي، توانش ارتباط  يا  ق، توانش حرفه  يتحق ع، تـوانش   ي

  .نفس اشاره كرد ، توانش استمرار و توانش اعتمادبهيا رسانه

در خصوص توانش ترجمـه و در ارتبـاط بـا انتخـاب سرفـصل دروس        ) 2003(م  يكن، پ يل 

 تـوانش  ي فرضيها رمجموعهي زي تمركز بر رويجا  آموزش مترجم معتقد است كه به     يها  دوره

 و  ي متفاوت كه شامل دو توانش كل ـ      يا  هيود كه توانش ترجمه را از زاو      ترجمه، مؤثرتر خواهد ب   

 ير تـوانش اصـل  ي ـن دو زيتوان حاصل ا    يازنظر او توانش ترجمه را م     .  كرد ير است بررس  يفراگ

شـده مناسـب و دوم،     ك مـتن ترجمـه    ي ـش از   ي ب يا  د و خلق مجموعه   ي تول يياول، توانا : دانست

 ـاز دلا . نفـس   سرعت و با اعتمادبه     شده به   مهن متن ترج  يتر   انتخاب مناسب  ييتوانا  ـ ي  يم بـرا  يل پ

 ي طـولان  يها   از توانش ترجمه و رد ضرورت پرداختن به فهرست         يف مختصر ين تعر يارائه چن 

 ـي مختلـف تـوانش ترجمـه، تغ       يهـا   هـا و مؤلفـه      ر توانش ياز ز  واسـطه انقـلاب    ع بـه يرات سـر ي

  . استيا  كار ترجمه حرفهم در بازاريرات عظيير و تغي در چند سال اخيكيالكترون

 اقدام بـه    ي آموزش يها  طيآمده از مح    دست   به يها  گر از پژوهشگران بر اساس داده     ي د يبرخ 

بـر اسـاس خطاهـا و       ) 2000(فـاكس   . اند  ن مهارت پرداخته  ي ا يها  ر توانش يها و ز     مؤلفه يمعرف

ه به ارائـه  شان در ترجمي اي و مشكلات عموميان مترجم ي نامطلوب ترجمه دانشجو   يها  يژگيو

دن به تـوانش ترجمـه در       ي رس ين مدل برا  يدر ا .  از توانش ترجمه پرداخته است     ي آموزش يمدل

ان ي دانـشجو  يهـا   ييهـا و توانـا      ست در پنج حـوزه مختلـف مهـارت        يبا  ي م ي آموزش يها  طيمح

 و  ي، تـوانش زبـان    ي فرهنگ ـ -ي، تـوانش اجتمـاع    ي را ارتقا داد؛ ازجمله توانش ارتبـاط       يمترجم

  . و توانش حل مسئلهيريادگيوانش ، تيفرهنگ

 اشـاره   1 دانـشگاه اسـتون    يمولفـه ا  -توان به مدل شش     ي توانش ترجمه م   يها  گر مدل ياز د  

، تـوانش   ي شد، شامل تـوانش زبـان      يطراح) 2000(ت شفنر   ين مدل كه با نظارت و هدا      يا. كرد

از . و توانش انتقـال اسـت  ق ي، توانش تحقيا ا دانشنامهي ي، توانش موضوع ي، توانش متن  يفرهنگ

 بـه همـراه     ي خـارج  يهـا   زبـان " ي سرفصل مطالـب دوره كارشناس ـ     يزير   برنامه ين مدل برا  يا

گـر  ي مورداسـتفاده د ييعنوان الگو استفاده شد، كه بعدها به  در دانشگاه استون"مطالعات ترجمه

                                                           

1 Aston 
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 انگلـستان  يهـا   از دانـشگاه  يشود كه در معدود     ي م يادآوري.  انگلستان قرار گرفت   يها  دانشگاه

ز آمـوزش   يها ن   ن دوره ي وجود دارد كه در ا     ي آموزش مترجم در سطح كارشناس     يدوره اختصاص 

عنـوان موضـوع       در ترجمه اسـت و ترجمـه بـه         ي فرع ي به همراه بخش   ي خارج يها   زبان ياصل

 ـ پـژوهش محـور و      يهـا    ارشـد چـه در دوره      ي فقط در سطح كارشناس ـ    ياصل  يهـا  ا در دورهي

 ـ، كـه ب   يا ترجمـه كـاربرد    ي ـ ي ترجمه ادب  يتخصص  و  يري تـصو  يهـا   شتر بـر ترجمـه رسـانه      ي

  .شود يباشند، ارائه م ي متمركز ميساز يبوم

 توانش ترجمه در چنـد سـال گذشـته توسـط واحـد ترجمـه                يها  ن مدل يدتري از جد  يكي 

 ـ ا ي طراح يهدف اصل . شده است   ميه اروپا موردمطالعه قرارگرفته و تنظ     ياتحاد ن ين مـدل تـدو    ي

 ـله ن يوس ـ  ني ارشد بود تا بد    ي دوره آموزش مترجم در سطح كارشناس      ي برا يستانداردبرنامه ا  از ي

 ين مجموعـه چنـد فرهنگ ـ  ي ـ خـاص ا يازهـا ي كارآمد و آشـنا بـه ن  يها ه اروپا به مترجم  ياتحاد

 همچـون   يشگامي ـ شـامل پژوهـشگران پ     يك گـروه تخصـص    ي ـن مدل توسط    يا. برطرف گردد 

ن مـدل   يا. ن شد ي و تدو  ير طراح يوز گمب ي ا ي به سرپرست  گراني و د  ي كل ينا شفنر، دوروث  يستيكر

 ـ  ير توانش است؛ ازجمله توانش زبان     يشامل شش ز   ، ي، تـوانش موضـوع    ين فرهنگ ـ ي، توانش ب

). 2009ر،  ي ـگمب( اطلاعات و توانش ارائه خدمات ترجمـه         ي، توانش جستجو  يتوانش تكنولوژ 

ن ي ـه اروپـا، ا ي ـجمه اتحادشده توسط بخش تر  موارد و ملزومات مشخص يت برخ يشرط رعا   به

 ـاكنون ا   هم.  است يي اروپا يها   دانشگاه ياستفاده برا   مدل قابل   ـ    ي وپـنج    ش از پنجـاه   ين مـدل در ب

  .باشد ي ارشد مورداستفاده ميدانشگاه در اروپا در سطح كارشناس

 دو دهه   ي در ط  يداني و م  يطور متمركز، تجرب    نه به ين زم ي كه در ا   يقي تحق يها   از گروه  يكي 

ش ين گروه كه شامل ب    يا. 1 است با عنوان پكت    ي بوده گروه  يق و بررس  يمشغول به تحق  گذشته  

ا ي اسـپان يهـا  از ده پژوهشگر مطالعات ترجمه و مـدرس آمـوزش زبـان و ترجمـه در دانـشگاه                

 يهـا  ح تـوانش ترجمـه و مؤلفـه   ي باهـدف كـشف و تـشر    يلاديباشد از اواسط دهه نـود م ـ        يم

 يهـا   از دادهي متفـاوت يهـا   از گونـه يعي با استفاده از دامنـه وس ـ  يدل م يدهنده آن بر رو     ليتشك

انـد    ل اطلاعات مشغول به مطالعه بـوده      ي و تحل  يآور  ن روش جمع  ي چند يريكارگ   و با به   يدانيم

                                                           

1 PACTE 
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 و متمركز، گـروه پكـت       يك دهه مطالعه گروه   يش از   ي ب يدر ط ). 2009،  2005،  2003پكت،  (

 ـ       خـود را بـه     يشنهاديمدل پ   ـ كـرده و بـر اسـاس اطلاعـات جد          يروزرسـان   هطـور مـستمر ب د ي

  .اند ر دادهيين مدل را تغي مطرح در ايها ر توانشيدمان زيمراتب و چ آمده، سلسله دست به

 ـ انگل ي مترجم ي دوره كارشناس  ي كنون ي در برنامه آموزش   ي درس تخصص  51 ي با بررس   يسي

 و يفارس(، زبان )ي و شفاهيكتب(، دروس با موضوع ترجمه  يها را به چهار گروه كل       توان آن   يم

 ـ، ادب يشناس  ، زبان )يسيانگل  ـ و انگل  يفارس ـ(ات  ي در ) 2012(قه  يسـل   خـوش . م كـرد  يتقـس ) يسي

 ـ تحليوه آمـار ي، با استفاده از ش ـ   ي كم يپژوهش  نفـر از  41ج ي نتـا ي بـر رو 1يل عامـل اكتـشاف  ي

 يران، بـه بررس ـ ي ـ شـرق ا يهـا   از دانشگاه  يكي  از يسي انگل ي مترجم يلان كارشناس يالتحص  فارغ

 ـ انگل ي مترجم ـ ي دوره كارشناس ـ  ي كنـون  ي پنهان در برنامـه آموزش ـ     يها  مؤلفه . پـردازد   ي م ـ يسي

ت، توانش ترجمـه، دانـش    يب اهم ي بر وجود هشت مؤلفه ازجمله به ترت       ي پژوهش مبن  يها  افتهي

 ـ انگلي شـفاه يها ات، مهارتي، دانش ادبي همگانيشناس  زبان ، يسي ـمهـارت نگـارش انگل  ، يسي

 ـ، و مهـارت     ي كـاربرد  يشناس ـ  ، دانـش زبـان    يسي ـمهارت خواندن و درك مطلب انگل       يريادگي

  .باشد يم

ن توانش،  ي به ا  يابي دست يت توانش ترجمه و بعلاوه چگونگ     يقات در مورد ماه   ينكه تحق ي باا

 ـفـوق بـر ا   مطالعـات  يجه تماميكن نتياند، ل افتهي دست ني قطعي به پاسخ  ي آموزش يها  دوره ن ي

 ي مختلف ـيهـا  ها و تـوانش  ست شامل مؤلفهيبا ي آموزش مترجم ميها د دارند كه دوره ينكته تأك 

 ـر   كه در برنامه   يا  فراتر از تسلط بر دو زبان و فرهنگ باشد؛ نكته         ) اريبس(  سرفـصل دروس    يزي

 . گذشته موردتوجه قرار نگرفته استيها ران در دههي ايها  در دانشگاهي مترجميها دوره

  قيروش تحق. 3

از ) 2008، يلاننبــرگ و اربــ (2دارشناســانهي پديقــين مطالعــه بــر اســاس طــرح تحقيــ در ا

ن پـژوهش   يدر ا . ل اطلاعات استفاده شد   ي و تحل  يآور  ، جمع يبردار   نمونه ي برا يفي ك يكرديرو

 يعلم ـ ئـت ي هيامل هـشت نفـر از اعـضا   ش ـ) 2013ان،  ي ـسالدانها و او برا   ( هدفمند   يا  از نمونه 

                                                           

1 Exploratory Factor Analysis 
2 Phenomenoligical Research Design 
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 واقـع در    يسي انگل يبرجسته و شاخص مطالعات ترجمه از چهار دانشگاه مادر در رشته مترجم           

شان يتوجه ا    انتخاب نمونه، سوابق قابل    يارهايازجمله مع . تخت و دو مركز استان استفاده شد      يپا

اسـتفاده از فـن مـصاحبه       با  .  ترجمه بوده است   يس ترجمه و كار عمل    يدر پژوهش ترجمه، تدر   

 ي مترجم يشده در دوره كارشناس     د از دروس ارائه   ي اسات يابيها و ارز    دگاهي د ي به بررس  يحضور

 ـانگل ران و يــ بــالا بـردن ســطح آمـوزش متــرجم در ا  يشان بـرا يــ ايشنهادهاي ـ و كــسب پيسي

ه، ي ـدورن (1اديه داده بن  يل اطلاعات نظر  يوه تحل ياز ش . ن راستا پرداخته شد   ي مؤثر در ا   يراهكارها

  . پژوهش استفاده شديها افتهي يبند كنندگان و طبقه  شركتيها  پاسخي بررسيبرا) 2007

  ها ل دادهيتحل. 4

 ـ زبـان انگل ي مترجمي مقطع كارشناسي فعليشده در خصوص برنامه درس   نظرات ارائه   يسي

 و درك   يا  ، تجـارب حرفـه    يعلم يها  دگاهيكننده بر اساس د     د شركت ي اسات يها  شنهادياست و پ  

. ن رشته ارائه شده اسـت     يان ا ي دانشجو ي درس يازهايران و ن  ي بازار كار ترجمه ا    يازهايها از ن    آن

هـا   ل دادهي ـتحل.  ارائـه ندادنـد  ي از دروس، نظريد، در مورد بعضي اساتيلازم به ذكر است برخ  

 ـنـد تحل ي فرايدر ط ـ است كـه   ييها  ها برخاسته از داده     افتهي و   ي و اكتشاف  يياستقرا  يهـا  ل دادهي

  .اند  شدهيبند  و دستهيمند گردآور صورت نظام اد بهيبن-ه دادهينظر

 ـ اي در مورد دروس فعل ـيد در پنج سطح، نظراتيها اسات  بر اساس مطالعه داده   ين دوره آموزش ـي

 يا نـسب ي ـد معتقد به حذف كامل يدر سطح اول اسات.  كه بهتر است اضافه شوند ارائه دادند       يو دروس 

زنـد و در حـال        ي نم ـ يا  ها به برنامه آموزش مترجم لطمه        از دروس بودند كه كنار گذاشتن آن       يبرخ

 يد معتقـد بـه اضـافه كـردن برخ ـ    يدر سـطح دوم اسـات    . باشند  يت نم ي اولو يا دارا ي و   يحاضر اضاف 

بهبـود   ين رشته وجود ندارنـد و بـرا    يان ا ي دانشجو يدروس بودند كه در حال حاضر در برنامه درس        

در سـطح   .  اسـت  يشان خـال  يازمندند و جا  ين دروس ن  يان به ا  يسطح برنامه آموزش مترجم، دانشجو    

هـا    بـه آن   يتـر    از دروس موجود كـاهش داده شـوند و زمـان كـم             ين بود كه برخ   يها ا   شنهاديسوم پ 

 مناسـب  ين باور بودند كه دروس و برنامـه فعل ـ        يد بر ا  ياختصاص داده شود، و در سطح چهارم اسات       

                                                           

1 Grounded Theory 
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ا ي ـ دروس حذف يشنهاد شد كه برخيتاً در سطح پنجم پ يابد و نها  ير ادامه   ييتواند بدون تغ    ياست و م  

ن پـنج   ي ـشـده در ا     در مورد دروس گنجانـده    .  ارتقا داده شود   يت دروس فعل  يفي ك ياضافه نشوند، ول  

 ـپ.  داشـتند ينظر كامل داشته و گاه نظرات نسبتاً متفاوت  د اتفاق يسطح، گاه اسات   ا در دو گـروه  ه ـ شنهادي

 يبنـد   در ادامـه، دسـته    .  شـد  يبند  ها دسته    آن يها  رمجموعهي و ز  ي و دروس تخصص   يدروس عموم 

 يهـا   رمجموعـه ي كـه ز   ي و دروس  ي و تخصص  ين پنج سطح، در دو گروه دروس عموم       يدروس در ا  

 ـ در ادامـه، نظـرات و د  .ل ارائـه شـده اسـت      ي ـات و دلا  ي ـل و با جزئ   يتفص  ها هستند به    آن  يهـا  دگاهي

 ـ انگل ي مترجم ـ ي توانش ترجمه در برنامه كارشناس     يها  كنندگان در مورد مؤلفه     كتشر  و حفـظ،    يسي

  .اند  ارائه شدهيا ارتقا دروس مربوطه در پنج گروه كلير و ييتغ
  

  ي زبانيها  دروس مهارت4-1

 زبـان كـه نقـش      يد ترجمـه در مـورد دروس عمـوم        ياتفاق اسات   ب به يت قر يص اكثر ي تشخ

ن دروس  ي ـن بـود كـه ا     ي ـشـوند بـر ا      ي مربـوط نم ـ   يم به مترجم ـ  يطور مستق   ه دارند و ب   يتيتقو

 ي احتمـالاً سـطح زبـان عمـوم    ي آت ـيهـا  خصوص كـه در سـال   ا كاهش هستند، به   يحذف    قابل

د و كارآمد نخواهند    يان مف ي دانشجو ين دروس برا  يد رو به بهبود خواهد بود، ا      يان جد يدانشجو

 در حـال حاضـر      ي زبـان  يهـا   دروس مربوط به مهارت    معتقد بودند كه     يحال تعداد   نيدرع. بود

تـر سـطح زبـان         كوچك يها  خصوص در دانشگاه    ان به ي از دانشجو  يا  را عده ياز هستند، ز  يموردن

 ي هستند كه تنها با پاسخ دادن به سؤالات دروس عمـوم       ي ندارند و معمولاً افراد    ي خوب يخارج

ائه شده، سه نفر بـاور بـه حـذف، دو     از هشت نظر ار   . اند  رفته شده ي زبان پذ  يدر كنكور تخصص  

 داشـتند و در دو  ي زبـان يهـا  ت مهـارت ي ـك نفر به حفظ دروس مربوط به تقو ينفر به كاهش،    

 ي زبان در ادامه مـورد پرسـش و بررس ـ  ي از دروس عموميالبته برخ.  ارائه نشديمورد هم نظر 

  .شود يها جداگانه پرداخته م ر به آنياند كه در ز قرارگرفته
  

  يسيم انگليواندن و درك مفاهخ 4-1-1

د تعـداد   يان بهتر شده با   ي دانشجو يسينكه سطح انگل  يل ا ين باور بودند كه به دل     ي سه نفر بر ا   

 يجـا   است و به  ي اضاف 3م  يمثال خواندن و درك مفاه      عنوان  به. ن دروس كمتر شود   ي ا يواحدها
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ن يگزي كار است جـا از جامعه و بازاريشتر ني كه بي ترجمه و دروس   يشود دروس تخصص    يآن م 

توان سـطح زبـان       يشوند، م   ي امتحان كنكور وارد دانشگاه م     يان با صاف  يازآنجاكه دانشجو . گردد

 يك ـي .ج حذف شـوند   يتدر  ن دروس به  ين كرد تا ا   ييد تع ي جد يها  ي ورود ي برا ي بالاتر يعموم

شـت،  د داي ـ در حال حاضـر تأك     يسيم انگل ياز استادان بر لزوم حفظ درس خواندن و درك مفاه         

 ـ در ا  يگـر نظـر   ي چهـار اسـتاد د     .از دارنـد  ي ـم كه به آن ن    ي دار يفيان ضع يرا هنوز دانشجو  يز ن ي

  .ن درس نبودندي ايش واحدهايافزا د معتقد بهيك از اساتي چيخصوص ارائه ندادند و ه
  

  يسي مكالمه انگل4-1-2

 ـ ايهاشنهاد دادند كه واحد يد پ ي؛ دو تن از اسات    يك درس عموم  يعنوان     گفت و شنود به    ن ي

ان بهتر شده   ياً سطح زبان دانشجو   يست؛ ثان يرا اولاً مربوط به رشته ترجمه ن      يدرس كاسته شود، ز   

را تـا حـد امكـان       ي حذف كرد، ز   يا حت ين درس را كاهش داد      ي مربوط به ا   يتوان واحدها   يو م 

ن ي ـن بـاور بـود كـه ا   ي ـد بـر ا ي از اساتيكي فقط .رمرتبط با ترجمه را حذف كرديد دروس غ يبا

از دارنـد؛ چراكـه هنـوز       يان به آن ن   ي دانشجو يرا برخ يد حذف شود، ز   يدرس مناسب است و نبا    

 ـ در ا  ينييار پـا  ي بـس  يهـا    وجود دارند كـه نمـره      يانيدانشجو  ـكننـد و ا  ين درس كـسب م ـ    ي ن ي

 پنج استاد   .ستيها هنوز در سطح مناسب ن        آن يسيت است كه مكالمه انگل    ين واقع يدهنده ا   نشان

  . ارائه ندادندي درس نظرنيگر در مورد ايد
  

   زبان سوم4-1-3

 ـ مربوط به زبـان سـوم، ماننـد زبـان فرانـسه را غ        يشوندگان درس    از مصاحبه  ي برخ  ير ضـرور ي

 ـ   يان نم ي دانشجو يل كه با چند واحد درس     ين دل يدانستند به ا    ـ مقـدمات زبـان جد     يتوانند حت  را  يدي

 در سـطح  ي حت ـيك زبـان خـارج  ي ـ يريادگي ـ ين درس بـرا ياموزند و ساعات محدود اي ب يخوب  به

توانند زبـان سـوم       يها م   آن.  است يرضروريكند، پس غ    يان نم ي به دانشجو  ي كم است و كمك    ييابتدا

 ـ .اموزنـد ي دانشگاه بي درسيا جدا از واحدهاي خارج از دانشگاه و     يها  را در آموزشگاه    از يك ـي يول

 ـما واحـد ز   ن درس افزوده شود ا    ين باور بود كه لازم است ا      يد بر ا  ياسات  بـه آن اختـصاص داده      يادي

ان ي دانـشجو يرا بـرا ي ـرد، زين زبان صورت بگي با ايي و در حد آشنايا هيك آموزش پا ينشود و تنها    
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انـد    ارائه ندادهين موردنظريگر در ا  يه پنج استاد د   ي بق .اموزنديشتر از دو زبان ب    يترجمه بهتر است كه ب    

  .س نبودن دري ايكس معتقد به افزودن واحدها چيو ه
  

  يسي آموزش زبان انگل4-1-4

ر ي ـن باور بودنـد كـه دروس غ       ي سه نفراز استادان بر ا     يسيت زبان انگل  ي در مورد حذف دروس تقو    

ان ي دانـشجو ين دروس مشروط به سـطح زبـان     يحذف ا . د حذف شود  يمرتبط با ترجمه تا حد امكان با      

 ـنده ني آيها  ر برنامه سال  ان، خصوصاً د  يكه با بهتر شدن سطح زبان دانشجو        يطور  است به   ـ بـه ا يازي ن ي

 ـ     .ن شوند يگزيد جا ي با يدروس نخواهد بود و دروس تخصص       ـ بـر كـاهش ا     ي دو نظر ارائه شده مبن ن ي

د كـم شـود و بـه        ين دروس با  ي، تعداد ا  يلي هرسال تحص  يها  يبسته به سطح زبان ورود    . دروس است 

ت متـرجم  ي ـرا تربين دروس بود، زيك استاد معتقد به حفظ ا    ي تنها   . واحد اضافه شود   يدروس تخصص 

د ي ـان حداقل سـه تـرم با  ي كامل زبان مبدأ و مقصد باشد و دانشجويريافتن از فراگينان يد پس از اطم  يبا

  .ن دو زبان را كسب كنندين دروس كار كنند تا مهارت لازم در اي ايرو
  

  ي زبان فارسيها  مهارت4-1-5

را ي ـت شـوند، ز   يد تقو ي با ي زبان فارس  يها   مهارت د معتقد بودند كه دروس مربوط به      يشتر اسات يب

ف اسـت و بـدون دانـستن    يها ضع  آني ندارند و دانش فارس  يان عادت به مطالعه آثار فارس     يدانشجو

 ـ نسل جد  . شد يتوان مترجم خوب    ي نم يفارس  ـ  يروز از زبـان اص ـ      د روزبـه  ي  فاصـله  ي فارس ـيل و غن

 ـ نـه از طر    يها با زبـان فارس ـ       آن يي نسل، آشنا  نين باشد كه ا   يتواند ا   يل عمده آن م   يرد و دل  يگ  يم ق ي

 يهـا  ا از مشاهده برنامـه يشود و  ي واقع مينترنتي ايها گر درگاهيها و د  ها بلكه از مطالعه وبلاگ      كتاب

 ـ مع ي و زبـان فارس ـ    يك فارس ـ يباشد كه آثار كلاس     يون م يزيعامه تلو   ـار در ا  ي هـا اسـتفاده      ن رسـانه  ي

  . آشنا نموديار فارسيشتر با زبان معين رشته را بيان اي دانشجو است كهين ضروريشود؛ بنابرا ينم
  

  يات فارسي ادب4-1-6

 ـبـه ا  . شنهاد كـرد  ي ـات معاصـر را پ    ي با ادب  يي آشنا يك نفر حذف واحد درس    ي تنها   ل كـه   ي ـن دل ي

 ـ ن يات فارس ـ ي به درس ادب   يان مترجم يدانشجو  ـ ن ي ندارنـد بلكـه بـه نوشـتار فارس ـ         يازي . از دارنـد  ي

ن ي ـد بـر ا   ي سه نفر از اسات    .ز باشند ي ن يسنده خوب يد نو يد ترجمه بدانند، با   ينكه با يه بر ا  ن علاو يمترجم
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نكـه  يرا بااي ـن درس گـسترش داده شـود، ز      يد ا ين درس كم است و با     ي ا ي واحد برا  2باور بودند كه    

 ـ         ين  يل تمر ي به دل  ي خوب يسيان، دانش انگل  يممكن است دانشجو    يا كـلاس رفـتن داشـته باشـند، ول

تواننـد   ي را هم نم ـ   يل فارس ي ندارند و زبان اص    ي مناسب يك و رسم  ي كلاس ياد دانش فارس  يز  مالاحت  به

 ـنترنـت   ي ا يون و روزنامه و مطالب عموم     يزي تلو يها  بابرنامه  يات فارس ـ ي ـد ادب ي ـرنـد بلكـه با    ياد بگ ي

 بـه  د دانـشجو را مجبـور  ي ـن باي آشنا هـستند و بنـابرا    يات بوم ين مترجمان موفق با ادب    يهمچن. بدانند

شـده    را آثار ترجمه  يز آشنا كرد، ز   يشده ن   ات آثار ترجمه  يد او را با ادب    ين با يعلاوه بر ا  .  كرد يخوان  رمان

 يات فارس ـ ي ـنكه دانشجو ممكـن اسـت بـا ادب        يوه نگارش خود را دارند و با وجود ا        يالخط و ش    رسم

 ـ پايد بودنـد آگـاه  د معتق ـينفر از اسات  دو. را ندانديشده فارس ات آثار ترجمهيآشنا باشد، ادب  از يا هي

 ـيرا ادب يكند، ز   يت م يشود كفا   ي كه ارائه م   ي واحد 2 است و در حال حاضر       يات كاف يادب  يات را جزئ

 ـ ب يتوان دروس تخصص    ي دانستند كه با كم كردن آن م       ياز دروس عموم    .ن كـرد  يگزي را جـا   يشتري

  . ارائه ندادنديگر نظري دو نفر ديعنيمانده  يد باقياسات
  

  يگارش فارس ن4-1-7

د منطق نگارش   يان با ين باور بودند كه دانشجو    يبر ا ) شش نفر از هشت نفر    (د  يت اسات ي اكثر

شتر ي ـها هـم ب  ف است و در بازار كار و در كلاس        يها غالباً ضع    را نگارش آن  ي را بدانند، ز   يفارس

 ي بـرا  ين كـسب دانـش نگـارش فارس ـ       يرد بنابرا يگ  ي صورت م  ي به فارس  يسيها از انگل    ترجمه

 مترجم اسـت و     ينده شغل ي آ ي برا يا  هي و پا  يار اساس ين درس بس  يا. ك ضرورت است  يمترجم  

د اظهـار داشـت كـه       ي از اسـات   يك ـي. س شـود  يد تـدر  يه با ي اول يها   است كه در سال    يمياز مفاه 

د قـدرت نگـارش   ي ـن بايكند؛ بنـابرا  يك زبان م  يها را وارد      ماند كه واژه    ي م يا  مترجم به دروازه  

 نقش  ي زبان فارس  يساز  ين نوع نگارش مترجم در غن     يجه ا ي درنت .ن زبان داشته باشد    در آ  ييبالا

  . ارائه ندادندين خصوص نظريمانده در ا يدو استاد باق. دارد
  

  يسي نگارش انگل4-1-8

 ـ را مطـرح نمـود، ز      يسي ـش درس نگـارش انگل    يشنهاد افـزا  ي ـد پ ي از اسات  يكي  را نگـارش   ي

نـدرت    باشد كـه بـه  يلين ضعف، دليد ايف است و شايضع يطور عموم   ان به ي دانشجو يسيانگل
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 ـ بـه انگل   يهـا از فارس ـ      در كلاس  يا  ترجمه ان نـه در    يدانـشجو . شـود   ين م ـ ي ارائـه و تمـر     يسي

 ـ     ي خارج از دانشگاه و نه در دانشگاه، نگارش صح         يها  آموزشگاه ك ي ـ يح متـون مختلـف و حت

 ـ ايرو آموزند و در دانشگاه هـم    ي را نم  يسيمتن ساده انگل    ـ موضـوع ز ني شـود و   ياد كـار نم ـ ي

 ـنو  شرفته و مقاله  يان تنها در دروس نگارش پ     يدانشجو  ـ بـا ا   ي تـا حـدود    يسي ن مهـارت آشـنا     ي

 ممكـن اسـت بـا    يسي به انگلي بازار كار ترجمه از فارس    ين برا يست؛ بنابرا ي ن يشوند كه كاف    يم

سند و تمركز   ينو  ينم يسياد به انگل  ينكه ز يل ا يد هم، به دل   ين اسات يهمچن.  مواجه شوند  يمشكلات

 را در كلاس با دانشجو كـار كننـد كـه            يدهند متون   يح م ي است، ترج  يها نگارش فارس    شتر آن يب

 در ينظـر ) هفـت نفـر  (د ياكثر اسـات . ترند ينه قوين زميرا خود در اي باشد، ز ي به فارس  يسيانگل

  .ن مورد ارائه ندادنديا
  

  قي اصول و روش تحق4-1-9

ست و يق مربوط به رشته ترجمه ن ينكه درس اصول و روش تحق     يل ا يد به دل  ي دو نفر از اسات   

 را  يدهند و فقط مطـالب      ين درس انجام نم   ي پروژه ا  ي برا يق مناسب يان هم تحق  ين دانشجو يهمچن

را يز ن درس را دادند،يشنهاد حذف ايدهند، پ يل ميق به استاد تحويعنوان تحق كنند و به ي ميكپ

  . نداردي كارشناسي دانشجويرا بيدي مفييعملاً درمجموع كارا

  . ارائه ندادنديگر نظري نفر د6 يعنيد ي اساتيباق

  ي مترجمي دروس تخصص4-2

  يدروس نظر 4-1-2

   و فرهنگيدئولوژي ا4-1-2-1

 ارتبـاط   ياظهـار كردنـد كـه گرچـه مطالعـات فرهنگ ـ          ) شـش نفـر   (د ترجمه   يت اسات ي اكثر

 ـ ين درس ي با ترجمه دارد اما افزودن چن      يتنگاتنگ  ـ مناسـب ن   ي دوره كارشناس ـ  يرا ب را ي ـست، ز ي

كنـد و دوره    ي ندارنـد و دانـشجو را سـرخورده م ـ         ي به دروس نظر   يلي م يان كارشناس يدانشجو

عـلاوه    به.  مناسب آن در مقاطع بالاتر است      يست بلكه جا  يه ن ي هم دوره آموزش نظر    يكارشناس

ماً مربوط بـه    ي كه مستق  يياه  هي كار كنند، نظر   ي دروس نظر  يان تعداد كم  ياگر لازم باشد دانشجو   
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 ـ هم به ا   يازين ن يهمچن.  ترجمه يها  هياند؛ مثل نظر    تيترجمه هستند در اولو    ن درس در بـازار     ي

 ـ ا ي قـو  يها  فرض  شي پ ي را كه دارا   يمتون. شود  يكار احساس نم   د بـه   ي ـك هـستند نبا   يدئولوژي

 .ن مسائل هستند  ي انجام شود كه آگاه به ا      يد توسط كسان  ي محول كرد، بلكه با    يمترجمان معمول 

  . ارائه ندادنديگر، نظريدو استاد د

   ترجمهيها هي نظر4-2-1-2

 ي آمـوزش نظـر    ي برا ييسانس جا يلن باور بودند كه در مقطع       يكنندگان بر ا     از شركت  يمين

 ـ .  است ين عمل يشتر متمركز بر تمر   ين دوره ب  يست و ا  يترجمه ن   ورود بـه بـازار      ي بـرا  ياز طرف

 ـ ترجمه ندارد بلكه به مهـارت ن       يها  هيبه نظر  ياز مبرم يكار، دانشجو ن    ـاز دارد و نظر   ي ه كـاربرد   ي

 ـ.  دانشجو ندارد  ي برا ي چندان يعمل  ـ ز يلي تمـا  يان دوره كارشناس ـ  ين دانـشجو  يهمچن  بـه   يادي

ن دروس بـه    ي ـن بهتـر اسـت ا     ي ترجمه ندارنـد؛ بنـابرا     ي نظر ي مانند اصول و مبان    يدروس نظر 

ا چنـد  ي ـه در حـد دو  ي ـد كردند كه نظريد تأكير از اسات   تنها دو نف   . ارشد منتقل شوند   يكارشناس

 در رابطـه بـا      ي در دومـورد هـم نظـر       . اسـت  ين دوره لازم و كاف    ي ا يشتر برا يواحد كم و نه ب    

  . ترجمه ارائه نشديها يتئور

  يترجمه شفاه 4-2-1-3

 در بـازار  ي متـرجم شـفاه  يرا بـرا ي دادند، زي رأي چهار نفر به حذف دروس ترجمه شفاه   

ن ياز خود را از ب    يز مترجمان مورد ن   ي وجود دارد و وزارت خارجه ن      يت كار ين بندرت موقع  رايا

صورت چنـد واحـد       ن درس به  ين ارائه ا  يهمچن. كند  ي انتخاب نم  يلان رشته مترجم  يالتحص  فارغ

 در ارتقـا دانـش مكالمـه دانـشجو          يادير ز ين دو واحد تأث   يرا گذراندن ا  يست، ز ياصلاً مناسب ن  

 ـا. شـود  ياش م ـ ي استنباط غلط دانشجو در مورد دانش مكالمه شفاه     ندارد و باعث   ن يتـر ده آلي

ن كـار   ي كه ا  ييها  ن است كه جدا از رشته ترجمه و در آموزشگاه         ي ا يت مترجم شفاه  يشكل ترب 

 مثل حقـوق، اقتـصاد و       يا   هر رشته  ي برا يدرواقع مترجم شفاه  . س شود يدهند تدر   يرا انجام م  

 يل به مترجم شـفاه    ي تبد يا   در هر رشته   يتوانند با داشتن كارشناس     يد م م و افرا  يره داشته باش  يغ

درواقع . ن درس داده شود   ي در ا  يراتييد تغ ين باور بود كه با    يد بر ا  ي از اسات  يكي .آن رشته شوند  

 يداري ـل بـه ترجمـه د  ين واحدها كم شـود و تبـد  ي از ايكي، 3 و 2 و 1 ي ترجمه شفاه يجا  به
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 در يت مترجم شفاه ين ترب يهمچن.  ترجمه كند  يمتن بخواند و شفاه    ي مترجم از رو   يعنيشود؛  

 ارشد متـرجم    ي در مقطع كارشناس   يصورت تخصص   د به يست و با  ير ن يپذ   امكان يدوره كارشناس 

شنهاد ي ـد پي از اسـات يك ـي تنهـا  .ش آن را نـدارد    ي گنجا يرا دوره كارشناس  يت كرد، ز  ي ترب يشفاه

از بـازار   ي ـنه ضعف دارنـد و در حـد ن        ين زم يان در ا  يورا دانشج ين درس را داد، ز    ياضافه شدن ا  

 يست و اكثـراً كـسان  ي ـ موجود ني ترجمه شفاه يت بالا برا  ي صلاح ي و دارا  ي كاف يرويترجمه ن 

 در ي در دو مورد هـم نظـر  .اند كرده لير مرتبط تحصي غيا دهند كه در رشته  ين كار را انجام م    يا

  . ارائه نشديرابطه با ترجمه شفاه

  طق من4-2-1-4

 لازم  يسانس مترجم ي دوره ل  ي از مصاحبه شوندگان، اضافه نمودن درس منطق را برا         ي چند

 ـ فلسفه در حد دو واحـد مف       ي ندارد، ول  يس منطق لزوم  يتدر. ندانستند را فلـسفه،   ي ـد اسـت، ز   ي

 .از دارد ي ن يت به مترجم علوم انسان    يران در اولو  ي است و بازار ترجمه در ا      ي علوم انسان  يربنايز

 يد او بر منطـق كـلام بـود كـه بـرا            يد معتقد به افزودن درس منطق بود و تأك        ي از اسات  يكيتنها  

كننـد،   يكار، منطق كـلام را درك نم ـ   از مترجمان تازهيارياو معتقد بود بس . د است يمترجمان مف 

 را كنـار هـم   يتواند جمله بعد باشـد و جملات ـ  يك جمله نم يدانند كه حاصل      يمثال نم   عنوان  به

 منـسجم   ي در منطق نگارش فارس    ي باشد، ول  ي كه گرچه ممكن است ترجمه متن اصل       آورند  يم

تـوان فقـط بـادانش در منطـق      يو نم ـ  منطق خـاص خـودش را دارد  يعلاوه هر زبان به. ستين

  . در رابطه با درس منطق ارائه نشديز نظريدر چهار مورد ن. ها هم نوشت ه زبانيزبان، به بق كي

  ي دروس عمل4-2-2

  يراستاريو 4-2-2-1

 ـ  ي دانـشجو  يراسـتار ين بـاور بودنـد كـه و       ي ـشونده بـر ا      از افراد مصاحبه   يمين  ي برخ ـ يان و حت

شـوند كـه    يف، ترجمـه و چـاپ م ـ  ي تألييها  كتابيف است و گاه حت   يل ضع يالتحص  مترجمان فارغ 

 ـان ا ي دانـشجو  يسيدر مورد رشته ترجمه ازآنجاكه زبان انگل      .  دارند يراستارياز به و  يهنوز ن  شـته  ن ر ي

 را با واژگـان و اصـطلاحات و         ي فارس يها مداخله كرده است و درواقع برخ         آن يار با زبان فارس   يبس

 ـ انگل ي گرامر قرض  يحت م، ي ـهـا معـادل دار       آن ي بـرا  يكـه در فارس ـ     يزننـد درحـال     ي حـرف م ـ   يسي
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 دارنـد و   مـشكل ي از مترجمان در نگارش فارس ـياريبس. اموزندي را ب  يش فارس يرايد و يان با يدانشجو

 و جـدا از     يصـورت تخصـص     د بـه  ي ـش ترجمه با  يراين و يهمچن. كنند  ي م يريگ   وام يازيچ ن يبدون ه 

الخـط   رو رسم نيازا.  استي ضروريف كتاب درس  ي آن تأل  ي برا يس شود و حت   ي تدر ينگارش فارس 

 ـ ايها را وادار به اجـرا  ها ابلاغ كنند و دانشگاه ن شود و آن را به دانشگاه   ين و مع  يد تدو يترجمه با  ن ي

 ـنكـه با  يمترجم موفق عـلاوه بـر ا      .  كنند يان مترجم يالخط و آموزش آن به دانشجو       رسم دان   د زبـان  ي

 ي را بـشناسد و دارا     يالخـط فارس ـ    ز داشته باشد و رسم    ي ن ي خوب يسندگيد قدرت نو  ي باشد، با  يخوب

 يس ـالخـط و نگـارش فار    بر اصول رسم ي درست و مبتن   يا  ز باشد تا بتواند ترجمه    يش ن يرايمهارت و 

د بـر  ين اسـات يشـود؛ بنـابرا     ي دادن آموخته نم ـ   يق آموزش و آگاه   ين مهارت جز از طر    يارائه دهد و ا   

ن رشـته   ي داشتند و آن را از ملزومات و واجبات ا         ياديد ز ين درس تأك  ي ا يش واحدها يضرورت افزا 

  .ن مورد ارائه نشدي در ايگر نظريدر چهار مورد د .دانستند

   كارگاه ترجمه4-2-2-2

 ـ ترجمـه با   ي دروس عمل  ين باور بودند كه بر رو     يبر ا ) هفت نفر (د  يباً همه اسات  ي تقر د در  ي

 ترجمـه   يس دروس نظـر   ي تـدر  ي بـرا  يين مقطع جا  يرا ا يد شود، ز  يشتر تأك ي ب يمقطع كارشناس 

.  ترجمـه دارنـد    ياز بـه دانـش عمل ـ     ي ـ ورود بـه بـازار كـار ترجمـه ن          يان برا يست و دانشجو  ين

 ترجمه متون مختلـف  ي و چگونگيآموزند بلكه با ترجمه عمل ينم ترجمه "درباره"ان  يدانشجو

 يهـا   س تمـام دروس ترجمـه     يد تـدر  ين اساس، اسات  يبر ا . شوند  يش رو آشنا م   ي پ يها  و چالش 

ان بــه ين راســتا ارجــاع دانــشجويدر همــ.  هــم لازم دانــستنديصــورت عملــ  را بــهيتخصــص

د است كه البته بـه  ي مفي، كار يترجمه عمل ر  يها و مس    شتر با چالش  ي ب يي آشنا يها برا   دارالترجمه

شنهاد موافقـت  ي ـن پي ـهـا بـا ا      اد است ممكن اسـت دارالترجمـه      يان ز ينكه تعداد دانشجو  يل ا يدل

 و ي دانستند و بر نقش دروس عمل   "ت مترجم يترب"ن دوره را دوره     يد ا ي اسات يطوركل  به. نديننما

  .ن درس ارائه نشديبا ا در رابطه يك موردنظري تنها در .د داشتندي تأكيكارگاه

   پروژه ترجمه4-2-2-3

 لازم  ي امـر  يان دوره كارشناس ـ  ي ـد افزودن چند واحد پروژه ترجمـه را بـه پا          ي از اسات  يكي 

لات يان تحـص  ي ـعنـوان پا     را بـه   يا  ان دوره پروژه  يان در پا  يرا در حال حاضر دانشجو    يدانست، ز 
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ل باشـد و    ي فراغت از تحص   ي برا يصورت پروژه ضرور    تواند به   ين واحد م  يا. دهند  يل نم يتحو

 ـ ايكـه در ط ـ (شـده   ك كتاب چاپيمثال در قالب ترجمه       عنوان   را به  يا  ان پروژه يا دانشجو ي ن ي

 ـ بق .منتـشر كننـد   ) اند   با كمك استاد خود انجام داده      يچهار سال دوره كارشناس    ه هفـت اسـتاد     ي

  . ارائه ندادندين موردنظريمانده در ا يباق

  ي كارآموز4-2-2-4

شنهاد ي ـد پي از اساتيكي يست، ولي ني در حال حاضر جزء دروس دوره كارشناس    يرآموز كا

 ـي ـد كردند ازآنجاكه دروس ترجمه باي را دادند و تأكين واحد درس  يافزودن ا  الامكـان در   يد حت

 ي بـرا  ي كـارآموز  يصـورت نـوع      بـه  ي دروس تخصص  ي كار شود، تمام   ي عمل يدوره كارشناس 

 بـه   ي ترجمه و كارآموز   ي با فضا  يي آشنا يان برا يامكان دانشجو ا در صورت    يدانشجو باشند و    

  . ارائه ندادندين موردنظريمانده در ا ي هفت استاد باقي باق.ها ارجاع داده شوند دارالترجمه

   كمك ترجمهيافزارها  آموزش نرم4-2-2-5

 ـ 1 كمك ترجمه، مانند تراداسيافزارها  آموزش نرم  ي برا ي در حال حاضر درس     ـا مموكي  2وي

) هفت نفر (شوندگان     مصاحبه يباً تمام يتقر.  وجود ندارد  يان كارشناس ي دانشجو يدر برنامه درس  

 يافزارهـا   ان معمـولاً نـرم    يدانـشجو .  و از ملزومات دانستند    يار ضرور ين درس را بس   يافزودن ا 

 كـار  ين ابزارهـا يتـر  يانـه را كـه از اصـل   ي بـا را ينيچ حروف يافزارها  مثل نرميا هي و پاييابتدا

 ترجمـه ماننـد     ي تخصـص  يافزارهـا   رنـد؛ امـا نـرم     يگ  يا م ـ يمترجم هستند خودآموز فراگرفته و      

 ـاند و هرروز هم بـه تعـداد ا   ن سال است كه وارد بازار شدهيحافظه ترجمه، چند يها برنامه ن ي

لاعات در ترجمـه   اطيد با ابزار ترجمه و كاربرد فناوريان بايدانشجو. شود  يافزارها افزوده م    نرم

 و يصـورت تخصـص   ن واحـد و بـه  يد در حـد چنـد  ي است و باين درس ضرور يا. آشنا شوند 

 ـ نـشر و     يافزارها  ا نرم ي ترجمه و    يها   ترجمه مثل حافظه   ي ابزارها . ارائه شود  يعمل ا فرهنـگ   ي

 در آمـوزش  ي آموزش ـ يهـا   عنـوان فـن      شوند و به   يان معرف يد به دانشجو  ين با ي آنلا يها  واژگان

 جـز  يا  اد خواهد شد كـه مترجمـان چـاره        يقدر ز   نده رقابت آن  يرا در آ  ي استفاده شوند، ز   ترجمه

                                                           

1 Trados 

2 MemoQ 
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 ـا .ن ابزارها نخواهند داشتياستفاده از ا  ـافزارهـا سـرعت و انـسجام ترجمـه را ز     ن نـرم ي اد و ي

كنند و مترجم قادر خواهـد بـود در زمـان كمتـر               يشود را كمتر م     ي كه مترجم متحمل م    يزحمت

راسـتار  ي ممكن است متـرجم صـرفاً بـه و         يت بهتر ارائه دهد و در موارد      يفيك با يشتريترجمه ب 

س ي در تـدر يك فـن آموزش ـ ي ـعنـوان   د بهيافزارها با ن نرميد معتقدند ا ي اسات يبرخ. ل شود يتبد

 يافزارهـا بـرا     ن نرم ي بودن ا  يزان تخصص يالبته در م  .  ترجمه استفاده شود   يتمام دروس تخصص  

 ـ بـر ا   يبرخ ـ.  داشـتند  يد نظرات مختلف ـ  يان، اسات يس به دانشجو  يتدر ن ي ـن بـاور بودنـد كـه ا       ي

 يان كارشناس ـ ي دانـشجو  ي بـرا  ي تخصـص  يل ـي و نه خ   يي آشنا ي و برا  يافزارها درحد عموم    نرم

روز شده ترجمه بـه        و به  ي تخصص يافزارها  س نرم ي معتقد به تدر   ي برخ يآموزش داده شود، ول   

ت يرغم اهم   به. ار داشتند يد بس يافزارها تأك   نرمن  يس ا يد بر تدر  ي همه اسات  يان بودند، ول  يدانشجو

ت امكانـات مثـل   ين مانع محدود  يدند و ا  يد  ي آن م  ي را برا  يد مانع يافزارها، اسات   ن نرم يس ا يتدر

د بـه   ي ـدرواقـع با  . ان بود ي دانشجو ي برا يانشيزات را يگر تجه يانه و د  ي را يعدم وجود تعداد كاف   

انـه همـراه داشـته باشـند تـا          يان را يا دانشجو ياشد  انه موجود ب  يك دستگاه را  ي هر دانشجو    يازا

  . ارائه ندادينه نظرين زميد در اي از اساتيكي تنها .س كرديافزارها را تدر بتوان نرم

  يعمل-ي دروس نظر4-2-3

  ي و بصري ترجمه سمع4-2-3-1

 ـ    ي ي و بصر  ي در مورد درس ترجمه سمع     د افـزودن سـاعات   ي از اسـات يم ـيلم، نيا نـوار و ف

 ـ امروز جامعـه اسـت و با       يازهايلم از ن  يترجمه ف .  و لازم دانستند   ي ضرور س را يتدر  ييد جـا  ي

ون يزينما و تلو  يش افراد به صنعت س    يگرا.  آن در برنامه آموزش مترجم در نظر گرفته شود         يبرا

از ي ـش اسـت و ن    يصورت روزافزون در حـال افـزا         به يشرفت تكنولوژ ير و با پ   يدر چند دهه اخ   

ترجمه . طلبد  ي را م  ين واحد درس  يشتر به ا  ي، توجه ب  ين تكنولوژ يواردات ا  يجامعه و بازار برا   

د در دو قسمت    يس آن با  ين صورت كه تدر   يد ارائه شود به ا    يلم و نوار در قالب چند واحد با       يف

هـا و     را هركـدام چـالش    ي ـصورت دوبله باشـد، ز      س و ترجمه به   يرنوي ترجمه ز  يو واحد مجزا  

  .ن واحد ارائه نشدي در مورد اي در چهار موردنظر. را در برداردي متفاوتيها فن
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  يترجمه ادب 4-2-3-2

 ـ بازار كار ز   ي ترجمه ادب  ين باور بودند كه برا    يد بر ا  ي سه نفر از اسات     وجـود نـدارد و      يادي

از بـازار كـار   يشتر علاقه خودشان است تا ن  يروند معمولاً ب    يها م   ن ترجمه ي هم كه سراغ ا    يكسان

 ـ    ي مترجم يلاقه برخ ل ع ين دل يهمچن. ترجمه  ـ ا ين به ترجمـه ادب ات ي ـن اسـت كـه ترجمـه ادب     ي

 كـه   يطيحال و در شرا     نيباا. گر نام مترجم مطرح است    ي د يها  ماندگار است و برخلاف ترجمه    

هـا     در كـلاس   ي بر ترجمه ادب   ياديد ز يد تأك ي اسات يطلبد، برخ   ي نم يادي ز يبازار كار ترجمه ادب   

 ـبا.  استيشتر ادبيكنند ب   يس انتخاب م   ترجمه در كلا   ي كه برا  يدارند و متون   د توجـه داشـت   ي

از بازار ترجمه   يشتر ن يگر ب ي د يها  كه ترجمه   ين درس درحال  يشتر از حد لزوم به ا     يكه پرداختن ب  

ن درس دو واحد و     ي ا يبرا. ميت كن يات ترب يد مترجم ادب  ياست ممكن است اشتباه باشد و ما نبا       

د معتقـد بـود كـه       ي از اسـات   يك ـي تنها   . است يجمه كاف ن نوع تر  يان با ا  ي دانشجو ييدر حد آشنا  

 كـه در حـال حاضـر بـه آن     يان اسـت و مقـدار  ياز دانـشجو ي موردنيها  از مهارتيترجمه ادب 

ن نـوع  ي با ايا هي پاييد آشنايان بايرا دانشجويحال لازم است، ز ني درعيشود كم، ول    يپرداخته م 

 ـ در ايمانده نظر يه چهار استاد باقيبق .ستيز نيش آن جايترجمه داشته باشند؛ اما افزا ن مـورد  ي

  .ارائه ندادند

  يترجمه متون علم 4-2-3-3

د دانـستند و آمـورش ترجمـه        ي ـن موضوع را مف   ي با ا  يد افزودن واحد درس   ي سه نفر از اسات   

د معتقـد بـود   ي از اسـات يكيكه  ي درحال. ندانستي در حد دو واحد كاف  ي و علم  يمتون تخصص 

 ـ مـا ب   يدات علم ـ ي ـرا تول يست، ز ي ن يازي ن يعلمكه به ترجمه متون       انجـام  يشتر توسـط كـسان    ي

. كننـد   يا عرضـه م ـ   ي ـدات خود را بـه دن     ي آشنا هستند و خودشان تول     يشود كه با زبان خارج      يم

 ـاز به پرورش مترجم نـدارد، ز يز ني نيگر به فارسي ديها  از زبان  ين ترجمه كتب علم   يهمچن را ي

ش باشـد   يراياز به و  ي ترجمه را دارند و ممكن است فقط ن        يياناد آن رشته خودشان تو    ياولاً اسات 

 ـ را نـدارد پـس ن      ي متن ادب  يها  يدگيچين متون ساده است و پ     يو دوما زبان ا     بـه پـرورش     يازي

  .ن درس ارائه ندادندي در مورد ايد نظري سه نفر از اسات.ستي نيمترجم علم
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  ي و مطبوعاتياسيترجمه متون س 4-2-3-4

 بـازار اسـت،     يازهاي از ن  يكي ياسين باور بودند كه ازآنجاكه اخبار س      يد بر ا  ي دو تن از اسات   

تـر تمركـز    شي ب ـي و مطبوعـات ياس ـيت ترجمه متون سياز بر تقوين ني به ا  يي پاسخگو يد برا يبا

ست و باعث استنباط غلـط دانـشجو در      ي ن ين متون در حد دو واحد كاف      يآموزش ترجمه ا  . كرد

د دانست و فقط بـر ارتقـاء        ي را مف  يد برنامه فعل  ي از اسات  يكي .دشو  ي م ياسيمورد دانش متون س   

س آن ي اطلاعات در تـدر يد آموزش و استفاده از فناوري جديها  سطح آموزش با استفاده از فن     

د ي دانستند و معتقد بودند با     ين درس را كاف   يت حال حاضر ا   يد وضع ي دو تن از اسات    .د كرد يتأك

 بنـا بـه درخواسـت كـارگزار ممكـن           ي و مطبوعات  ياسيتون س  داد كه در م    يان آگاه يبه دانشجو 

 ـي در ترجمه در جهـت بهبـود مـتن و تغ           يراتيياست تغ   .ر در جهـت منـافع كـشور داده شـود          ي

 نـدارد و    يادي ـن باور بودنـد كـه اخبـار كـشور مـا مخاطـب ز              يد بر ا  يحال دو نفر از اسات      نيباا

 ـ از اخبار ا   كنند و   ي هم خودشان اخبار را منتشر م      ي خارج يها  رسانه كننـد و     يران اسـتفاده نم ـ   ي

 ـ بـه ا يازي ـدهند و ن   يها خودشان كار ترجمه را انجام م        خبرنگاران آن رسانه   ن درس احـساس  ي

را همـه  ي ـ صـدمه بزنـد، وجـود نـدارد، ز       ي، كه به كشور   يا  چ جنگ رسانه  يعلاوه ه   به. شود  ينم

ك اندازه بهـره    يغات خود به    ياردارند و از آن در جهت تبل      ي را در اخت   يا  كشورها امكانات رسانه  

  .ن مورد ارائه ندادي در ايد نظري از اساتيكي .برند يم

  يترجمه متون علوم انسان 4-2-3-5

 يار خـال ي را بـس ي با عنـوان ترجمـه متـون انـسان    ي درسيد شركت كننده جاي از اسات  يمي ن

 ي واحد درس  يانسان ترجمه متون علوم     ي برا ي مهم بازار است، ول    يازهاي از ن  يكيرا  يدانستند، ز 

د در قالـب چهـار واحـد    ي ـد معتقد بودند سال آخـر با ي اسات ي برخ يحت. شود  ي نم ياندازه كاف   به

 ماننـد متـون     يترجمه متون علـوم انـسان     . ن مبحث كار شود   ي ا ي رو يصورت تخصص    به يدرس

 ـاز بازار ترجمه اسـت، ز   يره ن يا، فرهنگ و هنر و غ     يخ، جغراف يت، اقتصاد، تار  يري مد يتخصص را ي

ار ي صادر كردن نـدارد و بـس       ي برا ياريسه مقدار مطلب بس   ي در مقا  ي علم يها  كشور ما در رشته   

.  اسـت  ي فرهنگ ـ يها  تيت ما، اولو  ين اولو يشود؛ بنابرا   ي منتشر م  يسي به انگل  ي علم يها  افتهياز  

 ـ دني براي ممكن است حرف يما در علوم انسان     ـ يم و بخـواه يا داشـته باش ـ ي م؛ يم آن را صـادر كن
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 ـ در رابطه بـا ا ي در چهار موردنظر.ميز گسترش دهيد ترجمه آن را ن   ين با يرابناب ن درس ارائـه  ي

  .نشد

  گري ديها  رشتهي دروس تخصص4-3

   رشته آموزش زباني دروس تخصص4-3-1

  يس زبان خارجيروش تدر 4-3-1-1

 بـا پـرورش متـرجم       يس زبان ارتباط  يد اظهار كردند كه درس روش تدر      ي در سه مورد اسات   

ها واحد كم      آن ي ترجمه كه برا   ي تخصص ي آن واحدها  يجا  رد و بهتر است حذف شود و به       ندا

هـا    كنـد و آن     يان را از مسائل ترجمـه متفـرق م ـ        ين درس ذهن دانشجو   يا. است، گنجانده شود  

 يم ـيحـال، ن  ني باا. نداردييشان كاراي آموزش زبان را حفظ كنند كه برايها هيمجبور هستند نظر  

 ي نادرسـت دانـستند و اظهـار كردنـد برخ ـ          ين درس را اقـدام    ي ـحـذف ا  )  نفر چهار(د  ياز اسات 

نكه جامعـه قـدرت جـذب متـرجم         ياول ا . از دارند ين درس ن  يل عمده به ا   يان به دو دل   يدانشجو

س زبـان  يلات سراغ شـغل تـدر  يان بعد از اتمام تحصي دانشجوي ندارد و امكان دارد برخ     ييبالا

 يهـا  گر، شـغل يل ديا دلايل درآمد كم در رشته ترجمه و يدل، به   ي گذران زندگ  يا برا يبروند و   

 ين است كه ممكن اسـت برخ ـ  يل دوم ا  يدل. س زبان را در كنار هم انجام دهند       ي و تدر  يمترجم

 ارشد بخواهنـد وارد رشـته   ي بمانند و در مقطع كارشناس     ين رشته باق  يان نخواهند در ا   يدانشجو

م آن،  ي مفـاه  ين رشـته و برخ ـ    يد با ا  ين با يد؛ بنابرا  را ادامه ندهن   يآموزش زبان بشوند و مترجم    

  .ن درس ارائه نشدي در رابطه با ايك موردنظري تنها در .آشنا شوند

  يساز آزمون 4-3-1-2

ن صـورت كـه،     يبه ا . ، اظهارنظرها كاملاً مشابه با مورد قبل بود       يساز   در مورد درس آزمون   

شود و فقـط      ي مربوط نم  ين درس به مترجم   يرا ا يد آن را قابل حذف دانستند، ز      يسه تن از اسات   

د، نظرشان مانند مورد قبل بـود بـه       ي از اسات  يميكه ن   ي درحال .سازد  يان را متفرق م   يذهن دانشجو 

س را  ي كه شغل تدر   ياني دانشجو ين درس را برا   ين صورت كه چهار نفر از شركت كنندگان ا        يا
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 ارشد انتخـاب    ي كارشناس يبان را برا  ا رشته آموزش ز   يدهند و     يلات ادامه م  يان تحص يبعد از پا  

  . داده نشديك موردنظريدر . كنند، لازم دانستند يم

  يشناس  رشته زباني دروس تخصص4-3-2

  يشناس  زبان4-3-2-1

 مخالف بـود،  يان مترجمي دانشجوي برايشناس ات زبانيد با ارائه درس كلي از اساتيكي تنها  

 ـ ا ي است و بـرا    يگريه د  رشت ي، درس تخصص  يشناس  ات زبان يرا درس كل  يز  يين رشـته كـارا    ي

 بـا اصـول     يي و آشـنا   يا  هي ـن درس را در حـد پا      ي ـس ا يتـدر ) چهار نفر (د  ي از اسات  يمي ن .ندارد

صـورت    لازم و مرتبط دانـستند، امـا نـه بـه    يان مترجمي دانشجوي برايشناس   و واج  يشناس  زبان

  .ه نشدن درس ارائي در ارتباط با اي در سه مورد هم نظر.قي و عميتخصص

  يسيات انگلي رشته ادبي دروس تخصص4-3-3

 يسي ـات انگل ي ـشان ادب يا.  ارائه نكردند  يات، نظر ي بر ادب  يد در مورد درس درآمد    ي اكثر اسات 

 ـ به ا  يازي ن ي انجام ترجمه ادب   ي برا يرا مترجمان ما حت   ين رشته ندانستند، ز   يرا از ملزومات ا    ن ي

د بـه  ي از اسـات يك ـيتنها . ن آن كرديگزيا جا ريتر  مهميتوان دروس تخصص   يدرس ندارند و م   

 ـ معتقد بـود، ز   ين درس و در حد دو واحد درس       ي از ا  يا  هي پا يآگاه  گرچـه  يرا دروس عمـوم ي

 ي در برخ ـ  ي كم ـ يي آشـنا  يهـا   نهيد زم يان با ي دانشجو يشوند، ول   يماً به ترجمه مربوط نم    يمستق

  .از داشته باشندي درس نني به اي ترجمه ادبيها داشته باشند؛ چون ممكن است برا حوزه

  يتيري دروس مد4-3-4

 يان مترجم ـي دانـشجو  يت پـروژه بـرا    يري با موضوع مد   ي در خصوص در نظر گرفتن درس     

 ـ   يدر حال حاضر ا   .  ارائه شد  ينظرات مختلف   ين درس در برنامه آموزش مترجم وجود ندارد، ول

ل ين دل ي باشند به هم   ازمندين درس ن  ي ترجمه به ا   يها  رش پروژه ي پذ ين برا يممكن است مترجم  

طلبـد و   ي نم ـيا ن درس واحد جداگانـه يد معتقد بودند ايدو نفر از اسات. ده شد يد پرس ينظر اسات 

ان آمـوزش  يت پروژه را به دانـشجو يري مديس دروس ترجمه چگونگين تدريد در حيد با ياسات

ن ي ب ـيراردادران معمـولاً ق ـ ين ازآنجاكه در ا   يهمچن. ها و خطرها را گوشزد كنند       دهند و فرصت  
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 ـ   ي ـن درس گرچه مف   يشود، ا   يدهنده بسته نم    مترجم و سفارش    ـ در ا  يد اسـت، ول ران ضـمانت   ي

 ـ در اخت  يدي ـن درس گرچـه اطلاعـات مف      يپس گنجاندن ا  .  ندارد يياجرا  يان بـرا  يار دانـشجو  ي

 ـ در رابطـه بـا ا      يگـر نظـر   ي در شش مورد د    .ستي ن ي عمل يگذارد، ول   ي ترجمه م  يها  پروژه ن ي

  .درس ارائه نشد

  يليمباحث تكم -5    

 يد در رابطه با مبـاحث  ي، نظر اسات  ي مترجم ين مصاحبه علاوه بر دروس دوره كارشناس      ي در ا 

 ـ پي آن، راهكارهـا يها ها و فرصت   رامون ترجمه، چالش  يپ ك ترجمـه و آمـوزش   ي ـشبرد آكادمي

 يريكـارگ   و بـه يده شد كه بررس   يم، پرس ي مفاه يد نسبت به برخ   ين نگرش اسات  يمترجم و همچن  

ر بـا   ي ـدر ز . ط ترجمـه و آمـوزش متـرجم كمـك خواهـد كـرد             ين نظرات قطعاً به بهبود شرا     يا

  .شده است ن مباحث پرداختهيحات به ايتوض

  رانيشبرد برنامه آموزش مترجم در اي پي راهكارها5-1

   دوره آموزش مترجمي نحوه برگزار5-1-1

 ـ كـه آ   ي برنامـه آمـوزش متـرجم بـه صـورت          ي نحوه برگزار  ا در  ي ـ ي كارشناس ـ ا در مقطـع   ي

 ـبا)  ارشـد ي و كارشناسيكارشناس(وسته ي ارشد پيصورت كارشناس ا به ي ارشد   يكارشناس د بـه  ي

 ي آموزش متـرجم، كـه در آن بـرا         يبرنامه فعل . ده شد يكنندگان پرس   آن پرداخته شود، از شركت    

 شـش (د يت اسـات ي ـد اكثري است، مورد تائي دروس عمل  ي بر رو  يشتريد ب ي تأك يمقطع كارشناس 

 ـ اول ا  يهـا   د معتقد بودند از همان سـال      ين اسات يا. بود) نفر از هشت نفر    ن دوره و بعـد از بـه        ي

 فشرده ترجمه   يها  نيد آموزش با تمر   ي لازم در زبان مبدأ و مقصد، با       يدست آوردن توانش زبان   

 يد بـر رو   يشتر تأك يست و ب  ي ن ي عمل ي كارها ي برا ي ارشد زمان  يرا دوره كارشناس  يآغاز شود، ز  

 ـ ا ياز طرف . ستير ن يپذ   امكان ي ترجمه است و ترجمه پرور     يس نظر درو  يراد دوره كارشناس ـ  ي

 از ادامـه  يوسته باشد و دانشجو بعد از دوره كارشناسين دوره پين است كه اگر ايوسته ا يارشد پ 

توانـد   ي هـم م ـ ين دانـشجو بـا مـدرك كارشناس ـ       يهمچن.  جز ادامه ندارد   يا  منصرف شود چاره  

 كسب تـوانش در انجـام پـژوهش و آمـوزش            يشتر برا ي ارشد ب  ي كارشناس مترجم شود و دوره   
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د در دوره   ي ـد معتقـد بودنـد آمـوزش متـرجم با         يحـال دو نفـر از اسـات         ني بـاا  .باشـد   يترجمه م 

ا ي ـ يسي ـات انگل ي بهتر است ادب   يان در دوره كارشناس   يرد و دانشجو  ي ارشد صورت گ   يكارشناس

 ـا آموزش زبـان بخواننـد، ز    ي يشناس  زبان  ـ در اراي صـورت   تـوان ترجمـه را بـه    ين صـورت م ـ ي

گر را  ي د يها   رشته يلان كارشناس يالتحص  ا فارغ ي ارشد كاركرد و     يتر در دوره كارشناس     يتخصص

 ـ انگل ي ارشد مترجم  يرش در دوره كارشناس   يتوان با پذ    يم  يعنـوان مترجمـان تخصـص       بـه  يسي

 ـا ا ي ـ يمثلاً متخصص ترجمه حقـوق    . شان آموزش داد    يرشته كارشناس   يا متـون اقتـصاد    ي ـ يدب

  .ت كرديترب

   ارائه دروسي بازار كار برايازسنجي ن5-1-2

 بـازار كـار ترجمـه       يازهـا ي بـر ن   ي مبتن يد معتقد بودند دروس دوره كارشناس     يت اسات ي اكثر

 ـ م يقيد تحق يبا. ستين  ـ در ا  يداني  يازهـا ينـه انجـام شـود تـا بعـد از مـشخص شـدن ن               ين زم ي

.  شـود  ي كاربرد يلات دانشگاه يجه تحص ي ارائه شود و درنت    بازاركارترجمه، دروس بر اساس آن    

مـثلاً در  . ز كـرد يكسان تجوي يا جا نسخه  همهي توان براي هر كشور متفاوت است ونم    يازهاين

 ـي كه ترك  يا مترجم ي يران به مترجم علوم انسان    يا از اسـت؛  ي ـشتر ني ـهـا را بدانـد ب    از مهـارت يب

 ـمتأسفانه در ا  . ت مترجم گنجاند  ين دروس را در دوره ترب     يد ا ين با يبنابرا  ـ  ي  دروس  يران از طرف

 ين شده است و از طرف     ي جامعه و بازار تدو    يازهايرمتخصص و بدون توجه به ن     يتوسط افراد غ  

 ـيار تغ ي ـران تنها اخت  ي بزرگ در ا   يها  گر، به دانشگاه  يد ر تـا حـدود چهـل درصـد از دروس را            ي

ن اساس هر برنامـه  يبر هم.  دارديلانار سخت و طوين درصد كم هم، مراحل بس     يدهند و هم    يم

 ـ اگـر ن   يابد، حت يير ادامه م  يي بدون تغ  ي متماد يها  شود تا سال    ين م ي كه تدو  ي از زمان  يدرس از ي

  .ر آن باشديي به تغياساس

  ياريصورت اخت ان بهي ترجمه توسط دانشجوي انتخاب دروس تخصص5-1-3

مثال سه سـال   عنوان ه موافق بودند كه به  دين ا يبا ا ) چهار نفر (شونده    د مصاحبه ي از اسات  يمي ن

اش   ك نوع ترجمه خاص موردعلاقـه     ي كار شود و سال آخر هر دانشجو در          ياول دروس عموم  

 ياولاً بـرا .  آن ارائه دادنـد ي را برايلي ندانستند و دلاي آن را عمل   يابد، ول يوارد شود و مهارت     

م و  يشـو   يا با كمبود اسـتاد مواجـه م ـ       رين كار را انجام داد، ز     يتوان ا   ي دروس م  يتعداد محدود 
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ك نـوع   ي به سمت    ياديدوماً عده ز  . س هر نوع ترجمه نباشد    ي تدر يممكن است متخصص برا   

 بـا كمبـود دانـشجو مواجـه         يكنند و در عوض دروس ـ      يدا م يش پ ي گرا يترجمه مثلاً ترجمه ادب   

 است و ممكـن    دانشجو هنوز در بحث ترجمه بالغ نشده       ي در دوره كارشناس   ياز طرف . شوند  يم

د انـواع ترجمـه    يدانشجو ابتدا با  .  خود انتخاب كند   يها  ييزده و بدون شناخت توانا      است شتاب 

 ارشـد  يش، در دوره كارشناس ـيهـا  ييد و پس از مشخص شـدن توانـا  يازمايرا تجربه نموده و ب  

 ن كـار انجـام    ي ا يراحت  وسته باشد به  ي ارشد پ  ي شود كه اگر دوره كارشناس     يوارد ترجمه تخصص  

 ـ اخت يپس انتخاب واحدها  . شود  يم  يان در دوره كارشناس ـ   ي و برحـسب علاقـه دانـشجو       ياري

  .ستير نيپذ امكان

د دانـست   ي مف يان را اقدام  يد انتخاب دروس برحسب علاقه دانشجو     ي از اسات  يكيحال    ني باا

بـه  د ي ـرگذارتر است، با ي باشد تأث  يشتري علاقه ب  يو اظهار كرد ازآنجاكه هرچه كنش افراد از رو        

 ـ       يق افراد توجه نم   يران به علا  يدر ا . ان توجه شود  يق دانشجو يعلا  يشود و فرد مجبور است حت

 و  ينكـه دانـشجو دروس اجبـار      يتوانـد بعـد از ا       يدانشگاه م ـ . ر مرتبط را هم بخواند    يدروس غ 

اش    ارائه دهد و او برحسب علاقه      ياري اخت ي از دروس تخصص   ي را گذراند، به او فهرست     يا  هيپا

م، احتمـالاً   يا اصلاً ندار  يم  ي دار يد متخصص محدود  ين كار اسات  ي ا ي كند و ازآنجاكه برا    انتخاب

  .باشد ياجرا م  قابليوه فقط در دوره كارشناسين شيا

  اي موفق دنيها  از دانشگاهي الگوبردار5-1-4

 ا توجـه ي ـن رشـته در دن ي ايها ين باور بودند كه اگر به رشد و نوآوريد بر اي دو نفر از اسات   

م و  يشـو   يج كهنه م ـ  يتدر   انجام نشود، به   ين رشته در داخل كشور كار     يشرفت ا ي پ ينشود و برا  

كننـد و جهـت و    ي رشد م ـيگر در چه جهات   ي د يها  م دانشگاه ينيد بب يما با . ميمان  يا عقب م  ياز دن 

 شش نفر در    .مي را ارائه ده   يتر  م دروس مناسب  يم تا بتوان  ي كن يدقت بررس   ها را به    علت رشد آن  

  . ارائه ندادندين موردنظريا

   در ترجمهيگي سو5-1-5

 ـاز بـازار تع   يشتر ن يرا ب ) ي به فارس  يسيا انگل ي و   يسي به انگل  يفارس( در ترجمه    يگي سو ن يي

از اسـت و در     يشتر ن ي ب يسي به انگل  ي فارس يا  كسان ندارد، در دوره   ي يروند  بازار كار هم  . كند  يم
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 كلاس، از   يشده برا   شتر متون استفاده  يت مترجم ب  يترب يها  در دوره . ي به فارس  يسي انگل يا  دوره

 ي بـه فارس ـ   يسي ـشتر از انگل  ي ـهـا ب     كه در كلاس   يلي از دلا  يكيد  يشا.  است ي به فارس  يسيانگل

 ـ ن است كه اگر مترجم به زبان خودش ترجمه كند موفق       يشود ا   ين م يتمر  در هـر  يتر است، ول

 انجـام   يسي به انگل  يسناد و مدارك از فارس    ژه ترجمه ا  يو   به يادي ز يها  صورت، در بازار ترجمه   

  .د آن را هم آموزش داديشود و با يم

  يم اخلاقي مفاه5-2

ن عوامـل   ين ا يتر   از مهم  يكي دارد كه    ي بستگ يادي به عوامل ز   يد معتقد بودند وفادار   ي اسات

وش  متـرجم ر ي در متون ادبيد منتقل شوند، ول  يق با يطور دق    به يمثلاً متون علم  . نوع متن است  

 ـباتر منتقل كنـد و  ي و هرچه زيدرست ات را بهيكند تا بتواند ادب   يترجمه را انتخاب م    ا در متـون  ي

رات در متن   يي اعمال تغ  يمترجم برا . ابدي يت م ي انتقال مقصود و هدف اهم     ياسي و س  يمطبوعات

 ـي از تغ  يل ـيخ. ز دارد ي ـت ن ينكـه آزاد اسـت، مـسئول      ين ا ي در ع  ياصل ر و بـه خـاطر    يرات نـاگز  ي

. ره اسـت  ي ـ و غ  ياس ـي و س  يل مختلف فرهنگ ـ  يرات به دلا  يي تغ ي است و برخ   ي زبان يها  اوتتف

امـا در كـلاس درس چقـدر      و مفهوم متن وفادار باشد؛يدئولوژيد به ايدرهرصورت مترجم با

 شـود؟  يابي ـها چگونه ارز  رند و ترجمه آن   يار داد تا از متن فاصله بگ      يان اخت يتوان به دانشجو    يم

 بـه  يدهند از استاد ير متن م يي تغ ي كه به دانشجو برا    ياراتيد و حدود اخت   يسات ا يروش نمره ده  

 ـ ترجمه ندارند و با    ي برا يار خاص يان مع ين دانشجو يار متفاوت است؛ بنابرا   يگر بس ي د ياستاد د ي

د معتقـد بـود   ي از اساتيكيمثال  عنوان به. انتظارات هر استاد را بدانند و بر اساس آن ترجمه كنند        

 يد بـرا  ي ـرو با   نيازا. ن كرد ييار تع ي دانشجو مع  يد برا ي است، با  يزيت كلاس تجو  ي ماه ازآنجاكه

را دانـشجو  ي ـرد، زيد از آن فاصله بگيد كرد كه نباي را خط قرمز قرارداد و تأك      يدانشجو متن اصل  

نكـه وارد بـازار كـار       ياراتش درست استفاده نكند؛ اما بعدازا     يكار است و ممكن است از اخت        تازه

 ـاراتش استفاده كند و از متن فاصـله بگ        يتواند از اخت   يشد م  گـر از   ي د يك ـيكـه     ي درصـورت  .ردي

شـان قـرار    ان در انتخـاب روش ترجمـه  ي دانـشجو ي بـرا يد اظهار داشت كـه خـط قرمـز     ياسات

  .دهد ينم
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 ـي را تغ  ي متن اصل  يدئولوژيد ا يمترجم نبا . ات بحث سانسور مطرح است    ي در مورد اخلاق   ر ي

 يا بـرا  ي ـ يا منافع جمع  ينكه كارگزار از او بخواهد كه بنا به مصلحت          ي ا ا حذف كند مگر   يدهد  

 ـيا تغ ي ـها را اصلاح كند و        ا قسمت ي اشتباهات   ي، برخ يا پخش سخنران  يفروش كتاب    . ر دهـد  ي

 ـي تغ ي برا ي و قابل دفاع   يل روشن و منطق   ياگر مترجم دل   ت آن را   يرات داشـته باشـد و مـسئول       ي

 ـ        انتخاب روش ترجمه   يا بر ياديرد، دستش تا حدود ز    يبپذ  خطـوط قرمـز     ياش بـاز اسـت، ول

ر دهد، يي متن را تغ   يدئولوژيرا اگر مترجم ا   ير كنند، ز  ييد تغ يم هستند كه نبا   يها و مفاه    يدئولوژيا

  . نگذاشته استي را باقي از متن اصليزيچ

  يني و ترجمه ماشيآور  فن5-3

ن يگزي نخواهد توانست جا   ينيماشگاه ترجمه     چي و ه  يچ زبان يد معتقد بودند در ه    ي همه اسات 

 از ابزار يكينده ي آيها كند و در سال     ي به مترجم م   ي كمك بزرگ  ينيانسان بشود؛ اما ترجمه ماش    

 از ين بخـش يماش. ر خواهد بوديناپذ  اجتناب يش مترجم انسان  يراي و يكار مترجم خواهد بود، ول    

 ـ تواند از ذهن انسان پ    يونم آن محدود است     يها  يي توانا يدهد، ول   يكار مترجم را انجام م      يشي

ن داد و بعـد آن را       يتوان به ماش    ي را م  يا علم ي ي مثل متون خبر   ين متون محدود  يهمچن. رديبگ

ش يراي وي گاهيحت. ن خارج است  ي از عهده ماش   يا فلسف ي ي ترجمه متون ادب   يش كرد، ول  يرايو

 يهـا   نيماش ـ. ردي ـشتر زمـان بگ   ي ـ ممكن است از ترجمه كردن همان مـتن ب         يني ماش يها  ترجمه

تـوان بـا      ي بهتر هستند و م    يها  شرفت و ترجمه  يروز در حال پ     ترجمه مثل مترجم گوگل، روزبه    

 كار خود از آن اسـتفاده خواهنـد   يفي و كي بهبود كمين براينده همه مترجميت گفت در آ يقطع

  . استين مقوله ضروريان با اي دانشجويي ترجمه و آشنايها ني با ماشيين آشنايكرد؛ بنابرا

  يريگ جهينت. 6

 ـ ن يران در مقطع كارشناس   يت مترجم در ا   ي ترب ي در حال حاضر برنامه درس      ـيياز بـه تغ   ي  يرات

 يبرنامـه فعل ـ  . ان دارد يت ترجمه دانشجو  يفي ك يت مترجمان بهتر و ارتقا    ي ترب ي در راستا  ياساس

 امكانـات   هـا و    يك از تكنولـوژ   ي ـچ  يگردد كه ه    ي برم ين آن به زمان   ي است و تدو   يميار قد يبس

 ـي بازار روز هم تغيازهايط و ني شراياز طرف . امروز وجود نداشته است    ر كـرده اسـت و بـازار    ي
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 در بازار كار موفـق      يمسلماً فرد .  از مترجمان انتظار دارد    ي متفاوت يها  ييها و توانا    امروز مهارت 

 ـ اينامه فعلگر از مشكلات بري ديكي. ديازها برآين ن يخواهد بود كه از عهده برآورده كردن ا        ن ي

د خبره ترجمـه كـه      ين مقاله نظر اسات   يدر ا . شده است   نيرمتخصص تدو ياست كه توسط افراد غ    

 ـيانـد در مـورد تغ       س و پـژوهش در مطالعـات ترجمـه داشـته          ي و تدر  يها تجربه عمل    سال رات ي

كننـدگان در     ن اسـاس شـركت    يبـر هم ـ  .  شد يل و بررس  يده، تحل ياز در ارائه دروس پرس    يموردن

كـه    ين بود كه درصـورت    ي از موارد ذكرشده ا    يكي. د داشتند ي تأك يراتييورد بر اعمال تغ   ن م يچند

شـود و     يتـر م ـ    ين رشته كاربرد  ين رشته باشد، ا   ي ا يكننده ارائه دروس دانشگاه     نييبازار كار تع  

 ـانـد بهـره ب   ن دوره چهارساله كـسب كـرده  ي كه در ا  ييها  ييتوانند از توانا    يان م يدانشجو  يشتري

ل در  يل جذب بازار كـار شـوند و بـدون ادامـه تحـص             ي بلافاصله بعد از فراغت از تحص      ببرند و 

 ـ تـا حـد ز     يند؛ اما برنامـه فعل ـ    ي خود برآ  يمقاطع بالاتر از عهده مخارج زندگ       يازهـا ي از ن  يادي

در . نه صـورت نگرفتـه اسـت      ين زم ي در ا  يقيا تحق يچ اقدام   يجامعه و بازار كار فاصله دارد و ه       

 يليها خ    آن ينده شغل يكنند كه با آ     ي تمركز م  ين دوره چهارساله بر دروس    يدر ا ان  يواقع دانشجو 

 آن يازهـا يكنند از عهده برآورده كردن ن     ي كار به بازار مراجعه م     ي كه برا  يمطابقت ندارد و زمان   

د ي كه اسـات   يگريمورد د . آورند  ي م ين رشته رو  يرمرتبط با ا  ي غ يند و بالاجبار به مشاغل    يآ  يبرنم

ن ي ـ صـورت گرفتـه در ا      يهـا   شرفتيد با پ  ين رشته با  ين بود كه دروس ا    يشاره داشتند، ا  به آن ا  

باشـند و     ين م ي از مترجم  ياريها در حال حاضر مورداستفاده بس       شرفتين پ يا. حوزه همراه شود  

ن ابزار اسـتفاده از     يقسمت عمده ا  . ن خواهند داشت  ي در كمك به مترجم    ينده نقش پررنگ  يدر آ 

 ـآمـوزش ا . باشـد   ي حافظـه ترجمـه م ـ     يافزارها   مثل نرم   در ترجمه  يآور  فن ار ين مباحـث بـس  ي

ها در نظر گرفته نشده        آن ي برا يچ واحد ي آموزش مترجم ه   ي در برنامه فعل   ي است، ول  يضرور

د با  ي سهولت كار خود با    ي بازار و حت   يازهايمنظور برآورده كردن ن     ان به يدر واقع دانشجو  . است

دهـد    يل م ـ ي كمك ترجمه تـشك    يافزارها و ابزارها    ن نرم يرا هم  از آن    ي روز كه بخش   يتكنولوژ

  .ها بهره ببرند  كامل داشته باشند و بتوانند در عمل از آنييآشنا

 را بهتـر    ياز بازار ثابت كـرده اسـت كـه دروس ـ         يد و ن  ي علاوه بر موارد ذكرشده، تجربه اسات     

ن بـود كـه در حـال    ي ـشـد، ا  ياديد زي كه بر آن تأكي از موارديكي. ش داد يا افزا ياست كاهش   
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ا ي ـم  ي مثل خوانـدن و درك مفـاه       يت زبان عموم  ي به دروس تقو   يادي ز يحاضر تعداد واحدها  

 ي برخ ـيكـه بـرا   يشده اسـت، درصـورت     و مانند آن اختصاص داده     يسيگفت و شنود زبان انگل    

 ا اگر در نظر   ي در نظر گرفته نشده است و        يهاست، واحد    به آن  ياز مبرم ي كه ن  يدروس تخصص 

 يسـاز   آمـاده يهـا اختـصاص داده شـده كـه بـرا       بـه آن ي محـدود  يگرفته شده تعداد واحدها   

د ارتقـا   ي ـ جد يان ورود ي دانشجو ير سطح زبان عموم   ي اخ يها  در سال . ستي ن يان كاف يدانشجو

 ي بـودن بـرا    ينكه به خاطر تكـرار    ياند كه علاوه بر ا      افتهيرنيين دروس تغ  ي ا يداكرده است، ول  يپ

 ـن تـر  ي ضـرور ي ارائـه دروس تخصـص  ي بـرا ييباشند، جـا  يننده مك ان كسليدانشجو  يز بـاق ي

 ي دروس عمـوم يط تا حـد امكـان تعـداد واحـدها    ي بهبود شراين اساس، برايبر ا . گذارند  ينم

 بـا   يها حذف شـوند تـا دروس تخصـص          ص دانشگاه يها بنا به تشخ      از آن  يا برخ يابند  يكاهش  

 ـان را با ا   يد دانشجو يع با را در واق  ين شوند، ز  يگزيت بالاتر جا  ياولو ن فـرض كـه سـطح زبـان         ي

 يرفت و در دانـشگاه صـرفاً رو  ين رشته پـذ ير افراد دارند در اي نسبت به ساي قابل قبول  يعموم

ن رشـته هـم   ي ايد در مورد آزمون وروديگر بايد  عبارت   ترجمه تمركز كرد؛ به    يدروس تخصص 

ت متـرجم در دوره     ي ـود رونـد ترب    بهب ـ يد آن را بـرا    ي كـه اسـات    يگـر يمورد د . د نظر كرد  يتجد

 يهـا بـرا    آنييرا كاراي بود، زي و كارگاهيزان دروس عمليش مي دانستند، افزا  ي الزام يكارشناس

 ـ باي است و مباحث نظـر يشتر از دروس نظر  يمراتب ب   مترجم به   ارشـد  يد در دوره كارشناس ـي

 ينـد، بـرا  يآ يم نم ـبـه كـار متـرج    ميمـستق طور   بهينكه دروس نظر  يعلاوه بر ا  . گنجانده شوند 

  .باشد يكننده و دشوار م ها كسل هي نظريري فراگيان كارشناسيدانشجو

شتر و بهبـود دوره     ي ـ كردن هر چـه ب     ي كاربرد يد، برا ي اسات يها  شنهادين با توجه به پ    ي بنابرا

ا ي ـد حـذف و  ي بايران، دروسياد، در ايار زياحتمال بس ها به گر زبان ي و د  يسيت مترجم انگل  يترب

 يابنـد و البتـه برخ ـ     يش  يگـر افـزا   ي د ي موضوعات كـاهش و برخ ـ     ي شوند، ساعات برخ   اضافه

  .ابنديز ارتقا يت آموزش نيفيامكانات و ك

 ـ ا يها  ل صحبت ين با تحل  ي بنابرا  و  ي همچـون نگـارش فارس ـ     يت دروس ـ ي ـد اهم ين اسـات  ي

شـكار  ن عمل ترجمه همراه اسـت آ ي كه با تمري، ترجمه مكاتبات و اسناد و كلاً دروس       يسيانگل

ان را شـكل  ي دانـش ترجمـه دانـشجو   يه و بنـا ين دروس پاين اساس از آنجا كه ا   يبر ا . شود  يم
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 يكنـد، ضـرور   يشان كمك م ـي بازار ترجمه به ايازهاي برآورده كردن ن ينده برا يدهد و در آ     يم

 ـ بـر تقو  ياست كه بخش اعظـم برنامـه درس ـ         ـ. هـا متمركـز شـود    يين توانـا ي ـت اي  از ياز طرف

 است امـا متأسـفانه     يان الزام ي دانشجو ي دروس برا  يد كه وجود برخ   يآ  ين برم شاي ا يها  صحبت

 ـاز جملـه ا   . هـا در نظـر گرفتـه نـشده اسـت             آن ي برا يي موجود جا  يدر برنامه درس   ن دروس  ي

 ـ ترجمـه،    ي شدن دروس عمل ـ   ي مختلف ترجمه، كارگاه   يافزارها   كار با نرم   يريادگي ك دوره  ي

 يها  ها و ارگان    گر شركت يها و د     ترجمه در دارالترجمه   ي واقع ياي با دن  يي جهت آشنا  يكارآموز

تـوان    ي دروس نـامرتبط بـا ترجمـه م ـ        يا حذف برخ  يدر واقع با كاهش     . مرتبط با ترجمه است   

 ـ را به    ي دوره كارشناس  ي از برنامه درس   يبخش  ـ ا يريادگي  ـبـه عق  . ن دروس اختـصاص داد    ي ده ي

س زبـان بـا     ي و روش تـدر    يسـاز   ن، آزمـو  ي، آواشناس ـ يشناس ـ  ات زبـان  ي مثل كل  يشان دروس يا

. كنند  يماً به ترجمه كمك نم    يتوان گفت كه مستق     يا حداقل م  يستند و   يتخصص ترجمه مرتبط ن   

  .گونه دروس شود ني صرف ايپس بهتر است وقت كمتر

 ـ از ا  يشنهاد برخ ي با توجه به پ    ي از طرف   ـ در ا  ين برنامـه درس ـ   يد، تـدو  ين اسـات  ي د ي ـران با ي

 ين برنامـه درس ـ يها در تدو ن دانشگاهينكه ايا. ا باشدي مطرح دن يها  نشگاهرات دا ييراستا با تغ    هم

نـده  ي آ يان خـود را بـرا     يرند و چگونه دانشجو   يگ  ي را در نظر م    ييها  يژگيارها و و  يخود چه مع  

م و يش برو يا پ يرات روز دن  ييراستا با تغ    كند تا هم    ين كار به ما كمك م     يا. كنند  يشان آماده م  يكار

 .ميم برطرف كني داري درسيزير ند برنامهياناً در فرآيكه اح را ينقاط ضعف

ن رشـته بـا توجـه بـه     ي ـد مدرسان شاخص ايه اكيشود كه توص ين استنباط ميت، چن ي درنها

 يبنـد   تي ـشـده، اولو     مطرح يرات ضرور يين است كه تغ   يها، ا   تيها، امكانات و محدود     تيظرف

 يتر ترجمه در كشور گـام  يتر و كاربردشبرد آموزش هدفمنديتر در جهت پ  عيشده و هرچه سر   

  . به جلو برداشته شوديعمل

 كتابنامه
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